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MINIX Kulcstartó zseblámpa

WARRANTY
Within 30days of purchase: Return to retailer from 
which you purchased for repair or replacement.
Within 3 years of purchase: Return to TrustFire 
for repair or replacement.
This warranty does not cover normal wear and tear, 
modifications, misuse, disintegration negligence, 
accidents, improper maintenance, or repair by 
anyoneother than an authorized retailer or 
TrustFire itself.

E-mail：support@trustfire.com
Web:www.trustfire.com

TRUSTFIRE TECHNOLOGY CO., LTD
Address:No.12 of Shouli Binhe Rd., center 

community,Pingdi St.,Longgang District,ShenZhen
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打开／关闭
长按开关按键0.5S可以打开／关闭手电
长按1.5S进入红光/紫光(UV)模式

档位切换
白光模式： 单击按键， 即可按烛光档→低亮
档→中亮档→高亮档循环操作；
红光/紫光模式： 单击按键， 即可按红光/紫
光档→红闪/紫闪档→循环操作。

锁定/解锁
锁定：关机状态下，快速双击按键锁定，低亮
档闪烁2次后进入锁定状态
解锁：在锁定状态下，快速双击按键解锁，进
入白光模式。
误触：在锁定状态下，手电只响应双击解锁操
作，单击或长按开关，手电以低亮档闪烁两次
后熄灭。

记忆档位
当手电在白光模式下任一档位，则会自动记忆
当前工作档位，关机后，以当前记忆档位开机
进行工作。

★本产品亮度极高，请勿直视发光体，以免造成
视力损伤。
★UV以及红光属于特种光源，请勿长时间照射
身体或皮肤，严禁照射眼睛。
★智能温控及低压警示：
当产品以最高档位工作时，会累积大量热量，
为避免外壳温度过高影响使用舒适度，本产品
加入了智能温控，当内置芯片检测到温度较高
时，会逐渐降低工作功率以避免手电迅速过热
，待温度降低后，会自动逐渐恢复当前档位的
满功率工作。
★当产品长时间不使用时，请包装好产品，远离
潮湿环境。
★如果在低亮档时，检测到电量即将耗尽，红色
指示灯会开始闪烁，提示电量不足；则手电会
降低输出，灯光亮度变暗,顶部电量指示灯红闪
提醒要及时充电，以免对产品造成损坏。
★请勿拆卸灯具密封部件，否则将会导致保修失
效并可能损坏灯具。

オン/オフ
スイッチボタンを0.5S長押しすると、懐中電
灯が点灯／消灯する

1.5 sを長押しして赤/紫外光（UV）モードに
入る

ギアの切り替え
ホワイトライトモード：ボタンをクリックす
ると、キャンドルライトグレード→ローライ
トグレード→ミディアムライトグレード→ハ
イライトグレードのサイクル動作を押すこと
ができます。
赤/紫外光（UV）モード：ボタンをクリック
すると、赤/紫のライト�赤のフラッシュ/紫
のフラッシュ�サイクルの操作ができます。

ロック/アンロック
ロック：オフの状態で、すぐにボタンをダブ
ルクリックしてロックすると、低く明るいギ
アが2回点滅してからロック状態に入る
ロック解除：ロックされた状態で、ボタンを
素早くダブルクリックすると、ロックが解除
され、ホワイトライトモードになります。
誤タッチ：ロック状態では、ダブルタップに
よるロック解除動作のみに応答する。スイッ
チをクリックしたり長押ししたりすると、懐
中電灯が低輝度ギアで2回点滅した後、消灯
します。

メモリーギア
懐中電灯が白色光モードの任意のギアである
場合、それは自動的に現在の作業ギアを記憶
し、電源をオフにした後、それは作業のため
の現在のメモリのギアで電源をオンにします

★本製品は非常に明るいため、視力を損なう恐
れがありますので、発光体を直視しないでく
ださい。
★紫外線UVおよび赤色光は特殊光源で、体や
皮膚を長時間照射しないでください。目に照
射することは厳禁です。
★スマート温度制御と低電圧警告:
製品が最高のギアで動作すると、多くの熱が
蓄積されますが、シェルの温度が高すぎて使
い心地に影響が出るのを避けるためです。本
製品にはスマート温度制御が組み込まれてい
る。 内蔵チップが高温を検知すると、懐中電
灯がすぐにオーバーヒートしないように徐々
に動作電力を下げ、温度が下がると自動的に
現在のギアでのフルパワーでの動作を徐々に
再開していきます。
★長期間使用しない場合は、製品を梱包して湿
気を避けてください。
★低輝度時に電池切れを検知すると、赤色のイ
ンジケーターランプが点滅を始め、低電力で
あることを示します。懐中電灯の出力が低下
し、光の明るさが暗くなり、上部の電源イン
ジケーターが赤く点滅して、製品の破損を避
けるために、適切な時期に充電することを促
します。
★懐中電灯のシール部分を取り外さないでくだ
さい。保証が無効になるだけでなく、懐中電
灯を損傷する恐れがあります。

Ein-/Ausschalten
◎Halten Sie den Schalter für 0,5 Sekunden 
lang gedrückt, um die Taschenlampe 
ein-/auszuschalten.
◎Halten Sie den Schalter für 1,5 Sekunden 
lang gedrückt, um den Rotlicht/Violettlicht(U-
V)-Modus aufzurufen.

Wechseln der Helligkeitsstufe
◎Weißlicht-Modus: Bei jedem einmaligen 
Drücken des Einschaltens befindet sich der 
Modus in der Reihenfolge nach der 
Helligkeitsstufe von Mondlicht → Niedrig→ 
Mittel → Hoch im Zyklus.
◎Rotlicht/Violettlicht(UV)-Modus: Bei jedem 
einmaligen Drücken des Einschaltens befindet 
sich der Modus in der Reihenfolge nach dem 
Modus von Rotlicht/Violettlicht(UV)-Modus→ 
Strobe-Modus im Zyklus.

Lock-Out /Unlock-Out
◎Lock-Out: Beim Ausschalten klicken Sie den 
Schalter zweilmal schnell, um den 
Lockout-Modus zu aktivieren, in dem die LED 
dann zweimal schwach blinkt.
◎Unlock-Out: Beim Lock-Out-Modus klicken 
Sie den Schalter wieder zweilmal schnell, um 

den Lockout-Modus aufzuheben und in den 
Weißlicht-Modus zu gehen.
◎ Anti-Falsch-Presse: Im gesperrten Zustand 
reagiert die Taschenlampe nur auf 
Doppelklick, um die Bedienung zu entsperren. 
Durch einmaliges Klicken oder langes Drücken 
des Schalters blinkt die Taschenlampe 
zweimal mit geringer Helligkeit und geht dann 
aus.

Speicherfunktion
◎Wenn sich die Lampe in einem 
Weißlicht-Modus befindet, speichert sie 
automatisch die aktuelle Helligkeitstufe. Nach 
dem Ausschalten beginnt sie in der aktuellen 
Speicherposition zu arbeiten.

★ Schauen Sie bitte nicht direkt in die 
Taschenlampe!
★ Das UV- und Rotlicht ist eine spezielle 
Lichtquelle, bitte bestrahlen Sie nicht den 
Körper oder die Haut für längere Zeit, es ist 
strengstens verboten, die Augen zu bestrahlen!
★ Intelligente Temperaturregelung und 
Niederspannungswarnung:
- Wenn die Lampe auf höchster Stufe arbeitet, 
speichert sie viel Wärme. Um zu vermeiden, 
dass die hohe Temperatur der Schale den 

Bedienkomfort beeinträchtigt, verfügt sie über 
eine intelligente Temperaturregelung. Wenn 
der eingebaute Chip eine höhere Temperatur 
erkennt, wird die zu vermeidende 
Arbeitsleistung schrittweise reduziert. Wenn 
die Temperatur sinkt, nimmt sie im aktuellen 
Gang automatisch den Betrieb mit voller 
Leistung wieder auf.
★ Wenn die Lampe für eine längere Zeit nicht 
verwendet wird, verpacken Sie das Produkt gut 
und halten Sie es von feuchten Umgebungen 
fern! 
★ Wenn es erkennt, dass die Leistung bei 
geringer Helligkeit zu Ende geht, beginnt die 
rote Kontrollleuchte zu blinken und zeigt damit 
an, dass die Leistung niedrig ist; dann 
reduziert die Taschenlampe die Leistung und 
die Lichthelligkeit wird gedimmt, und die obere 
Leistungsanzeigeleuchte blinkt rot, um Sie 
daran zu erinnern, rechtzeitig aufzuladen, um 
Schäden am Produkt zu vermeiden.
★ Zerlegen Sie bitte die Dichtungsteile der 
Lampe nicht, da sonst die Garantie erlischt und 
die Lampe beschädigt werden kann!

Acceso/Spento
Premere l'interruttore per 0,5 secondi per 
accendere/spegnere la torcia.
Premere l'interruttore per 1,5 secondi per 
accedere alla modalità luce rossa e luce 
viola (UV).

Cambia modalità di lavoro
Modalità luce bianca: fare clic sull'interruttore 
per cambiare modalità in sequenza: modalità 
chiaro di luna → modalità bassa → modalità 
media → modalità alta.
Modalità luce rossa e modalità luce viola: 
fare clic sull'interruttore per cambiare 
modalità in sequenza modalità luce 
rossa/modalità luce viola → rosso 
lampeggiante/viola lampeggiante.

Blocca/Sblocca
Blocco: quando la torcia è spenta, fare 
doppio clic sull'interruttore rapido per 
accedere alla modalità di blocco, la torcia 
lampeggerà due volte e quindi entrerà in 
modalità di blocco.
Sblocca: nello stato bloccato, fai doppio clic 
sull'interruttore per sbloccare e entrerà in 
modalità luce bianca.
Tocco accidentale: nello stato bloccato, la 

torcia risponde solo all'operazione di sblocco 
con doppio clic. Fare un clic o premere a 
lungo l'interruttore, la torcia lampeggerà due 
volte e poi si spegnerà.

Modalità di memoria
Quando la torcia è in qualsiasi marcia in 
modalità luce bianca, memorizzerà 
automaticamente la marcia corrente. Dopo 
averlo spento, inizierà a funzionare nella 
marcia di memoria corrente.

A TrustFire MINIX egy kompakt, hordozható, 
teljes egészében fémből készült, kulcstartóra 
fűzhető zseblámpa, amely legfeljebb 320 
lumen fényerőt és 42 méteres hatótávolságot 
kínál. A fémház nettó tömege mindössze 22 
gramm; a lámpa igényes kialakítású és 
könnyen hordozható. A beépített, 300 mAh-s 
lítium-polimer akkumulátor a Type-C porton 
keresztül egyszerűen tölthető. A készülék 
töltöttségjelzővel és alacsony feszültségre 
figyelmeztető funkcióval is rendelkezik, így 
bármikor ellenőrizheti a hátralévő energiát. Az 
IP66-os védettséggel, gondos megmunkálással 
és megbízható minőséggel bíró MINIX kiváló 
választás mindennapi használatra, de 
ajándéknak is tökéletes.

On/off
A kapcsoló 0,5 mp-es nyomvatartásával 
kapcsolható be vagy ki a zseblámpa.
A kapcsoló 1,5 mp-es nyomvatartásával 
aktiválható a vörös fényű, illetve az 
ibolyántúli (UV) fényű üzemmód.
Üzemmód váltás
Fehér fény üzemmód: a kapcsoló 
megnyomásával az üzemmódok a következő 
sorrendben váltanak: holdfény mód → 
alacsony → közepes → magas 
Vörös fény és lila fény üzemmód: a kapcsoló 
megnyomásával az üzemmódok a következő 
sorrendben váltanak: vörös fény / lila fény → 
villogó vörös / villogó lila.
Lezárás/Feloldás
Lezárás: Amikor a zseblámpa ki van 
kapcsolva, kattintson gyorsan kétszer a 
kapcsolóra a zárolási módba lépéshez; a 
zseblámpa kétszer felvillan, majd zárolt 
állapotba kerül.
Feloldás: Zárt állapotban a kapcsoló gyors, 
dupla megnyomásával oldható fel a zár, ezt 
követően a készülék fehér módba lép.
Véletlen érintés: Zárt állapotban a 
zseblámpa kizárólag dupla kattintással 
történő feloldásra reagál. Ha a kapcsolót 
egyszer megnyomja vagy hosszan nyomva 
tartja, a zseblámpa kétszer felvillan, majd 
kikapcsol.

Memória Mód
Ha a zseblámpa a fehér fényű üzemmódok 
valamelyikében van, automatikusan 
megjegyzi az aktuális üzemmódot. 
Kikapcsolás után a lámpa a legutóbb 
megjegyzett üzemmódban indul el.

1. Kapcsolja ki a zseblámpát, távolítsa el a 
lámpa oldalán található vízálló fedelet, majd 
csatlakoztassa a töltőkábel Type-C 
csatlakozóját a lámpa töltőaljzatába.
2. Amikor a zseblámpa töltést észlel, a 
töltésjelző pirosan világít; a lámpa teljes 
feltöltődését követően a jelzőfény zöldre vált.
3. A töltés befejezése után húzza ki a 
töltőkábelt, és nyomja vissza szorosan a 
vízálló fedelet a zseblámpa vízállóságának 
biztosítása érdekében; ezt követően a lámpa 
újra a szokásos módon használható.

Tippek: 
1. A teljesen lemerült akkumulátor teljes 
feltöltése körülbelül 1 órát vesz igénybe.
2. Mivel az akkumulátor lassan önmagától is 
merül, ha a zseblámpát hosszabb ideig nem 
használja, javasolt négyhavonta egyszer 
feltölteni a készüléket, az akkumulátor 
károsodásának elkerülése érdekében.

Amikor a zseblámpa ki van kapcsolva, érintse 
meg a felső kapcsolót; ekkor kigyullad az 
akkumulátor töltöttségjelzője, amely 2 
másodperc elteltével automatikusan kialszik. A 
különböző színek az akkumulátor hátralévő 
töltöttségi szintjét jelzik; a jelzések jelentése a 
következő:

★Ha az akk töltöttség túl alacsony, kérjük, 
időben töltse fel teljesen, hogy biztosítsa a 
termék rendeltetésszerű használatát.
★Ha a terméket hosszabb ideig nem 
használja, kérjük, legalább négyhavonta 
egyszer töltse fel, hogy hatékonyan megóvja 
az akkut és meghosszabbítsa élettartamát.

★Töltés után kérjük, nyomja vissza szorosan a 
vízálló kupakot, hogy megakadályozza a víz 
vagy por bejutását.

Intelligens hőmérséklet-szabályozás, 
alacsony feszültség figyelmeztetés, 
akkumulátor töltöttségjelző, USB-C 
típusú töltő, rövidzár elleni védelem.

Megj.: A fenti paraméterek csupán 
hozzávetőleges értékek,amelyeket 
laboratóriumi környezetben határoztak meg. Az 
értékek a környezet változásával 
módosulhatnak.

Nemzetközileg szabadalmaztatott, legújabb 
generációs LED-del; élettartama 50 000 óra.
Kettős fényforrással rendelkező EDC 
zseblámpa, egygombos szabályozással.
Maximális fényerő: 320 lumen; legnagyobb 
hatótávolság: 86 méter.
Beépített, 300 mAh-s lítium-polimer 
akkumulátor, USB-C porton tölthető.
1 lumenes „holdfény” (moonlight) 
üzemmóddal és memória funkcióval.
Alacsony fesz. figyelmeztető jelzéssel, 
intelligens hőm. szabályozással (túlmele-
gedéskor aut. fényerő-csökkentéssel).
A lámpatest repülőgépipari alumíniumöt-
vözetből készült, CNC-megmunkálással; 
felülete kemény eloxált bevonattal.
Méretek: 51,8 mm × 24,5 mm × 12 mm
Nettó tömeg: 22,5 g
A 365 nm-es tartományba eső UV-fényforrás 
számos területen hasznosítható. A 620 
nm-es tartományba eső vörös fényforrás 
nagy áthatoló képességgel rendelkezik, így 
különféle helyzetekben alkalmazható.
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★Ennek a zseblámpának a fényereje rendkívül 
nagy. Kérjük, a látáskárosodás elkerülése 
érdekében ne nézzen a fényforrásba.
★Az UV- és a vörös fény speciális 

fényforrások; kérjük, ne világítsa meg velük 
hosszú ideig a testet vagy a bőrt, a szemek 
megvilágítása pedig szigorúan tilos.
★Intelligens hőm. szabályozás és alacsony 
feszültségre figyelmeztető jelzés: A zseb-
lámpa nagy fényerejű üzemmódban jelentős hőt 
termel; ezért intelligens hőmérséklet-szabály-
ozó rendszerrel láttuk el, amely megakadályoz-
za, hogy a külső burkolat túlzott felmelegedése 
rontsa a használati élményt. Amikor a beépített 
chip magas hőmérsékletet érzékel, fokozatosan 
csökkenti a teljesítményt, megelőzve ezzel a 
lámpa gyors túlmelegedését. Amint a hőm. 
csökken, a rendszer automatikusan visszaállítja 
az adott üzemmódhoz tartozó teljesítményt.
★Ha a zseblámpát hosszabb ideig nem 
használja, kérjük, csomagolja be megfelelően, 
és tartsa távol nedves környezettől.
★Ha a készülék gyenge fényerejű üzem-
módban érzékeli, hogy az akkumulátor hama-
rosan lemerül, a piros jelzőfény villogni kezd, 
jelezve az alacsony töltöttségi szintet. Ekkor a 
zseblámpa csökkenti a teljesítményét, a fényerő 
mérséklődik, a felső akkumulátor-visszajelző 
pedig pirosan villog –  figyelmeztetve a felhasz-
nálót az időben történő töltésre, a termék 
károsodásának megelőzése érdekében.
★Kérjük, ne szerelje szét a lámpa tömített 
részeit, ellenkező esetben a garancia érvényét 
veszti, és a lámpa megsérülhet.

★ La luminosità di questa torcia è 
estremamente potente. Si prega di non 
guardare direttamente l'illuminazione per 
evitare danni visivi.
★ La luce UV e rossa sono sorgenti luminose 
speciali, si prega di non irradiare il corpo o la 
pelle per lungo tempo ed è severamente 
vietato irradiare gli occhi.
★ Controllo intelligente della temperatura e 
avviso di bassa tensione:
Quando la torcia funziona in modalità alta, 
causerà molto caldo, quindi inseriamo un 
controllo intelligente della temperatura 
all'interno per evitare che l'alta temperatura 
della custodia esterna influisca sul comfort di 
utilizzo. Quando il chip integrato rileva che la 

temperatura è elevata, ridurrà gradualmente la 
potenza di lavoro per evitare un rapido 
surriscaldamento della torcia. Dopo che la 
temperatura è scesa, riprenderà 
automaticamente gradualmente il 
funzionamento a piena potenza della marcia 
corrente.
★ Quando la torcia non viene utilizzata per un 
lungo periodo, imballarla bene e tenerla 
lontana dall'ambiente umido.
★ Se viene rilevato che la carica della batteria 
sta per esaurirsi in modalità scarsa 
illuminazione, la spia rossa inizierà a 
lampeggiare per indicare che la carica della 
batteria è insufficiente; la torcia ridurrà la 
potenza, la luminosità della luce si attenuerà e 
l'indicatore della batteria superiore lampeggerà 
in rosso per ricordarti di caricare in tempo, in 
modo da non causare danni al prodotto.
★ Si prega di non smontare le parti di tenuta 
della lampada, altrimenti la garanzia non sarà 
valida e la lampada potrebbe danneggiarsi.

Encendido y apagado
◎Mantén pulsado el interruptor durante 0,5 
segundos para encender o apagar la linterna.
◎Mantenga pulsado el interruptor durante 1,5 
segundos para entrar en el modo de luz 
roja/luz violeta (UV).

Cambio del nivel de luminosidad
◎Modo de luz blanca: Cada vez que presione 
el botón de encendido una vez, el modo estará 
en el orden después del nivel de brillo de Luz 
de luna → Bajo→ Medio → Alto en el ciclo.
◎Modo de luz roja/luz púrpura(UV): Cada vez 
que se pulsa la alimentación una vez, el modo 
estará en el orden después del modo de luz 
roja/luz púrpura(UV)→ modo de flash en el 
ciclo.

Bloqueo/desbloqueo
◎Bloqueo: Al apagar, pulse el interruptor dos 
veces rápidamente para entrar en el modo de 
bloqueo, en el que el LED parpadeará dos 
veces de forma tenue.
◎Desbloqueo: En el modo de bloqueo, pulse 
de nuevo el interruptor dos veces rápidamente 
para cancelar el modo de bloqueo y pasar al 
modo de luz blanca.
◎ Prensa antifalsa: En el modo de bloqueo, la 

linterna sólo responderá al doble clic para 
desbloquear la operación. Pulsa una vez o haz 
una pulsación larga en el interruptor, la linterna 
parpadeará dos veces con poco brillo y luego 
se apagará.

Función de memoria
◎Cuando la linterna está en modo de luz 
blanca, memoriza automáticamente el nivel de 
luminosidad actual. Tras el apagado, comienza 
a funcionar en la posición actual de la 
memoria.

★ ¡No mire directamente a la linterna!
★ ¡La luz ultravioleta y roja es una fuente de 
luz especial, por favor no irradie el cuerpo o la 
piel durante mucho tiempo, está estrictamente 
prohibido irradiar los ojos!
★ Control inteligente de la temperatura y aviso 
de baja tensión:
- Cuando la linterna funciona al máximo nivel, 
almacena mucho calor. Para evitar que la alta 
temperatura de la carcasa afecte al confort de 
funcionamiento, dispone de un control 
inteligente de la temperatura. Cuando el chip 
incorporado detecta una temperatura más alta, 
la potencia de trabajo que se debe evitar se 

reduce gradualmente. Cuando la temperatura 
desciende, vuelve a funcionar automática-
mente a plena potencia en la marcha actual.
★ Cuando la linterna no se utilice durante 
mucho tiempo, ¡embale bien el producto y 
manténgalo alejado de ambientes húmedos! 
★ Cuando detecta que la energía se está 
agotando con un brillo bajo, la luz indicadora 
roja empezará a parpadear para indicar que la 
energía es baja; entonces la linterna reducirá 
la energía y el brillo de la luz se atenuará, y la 
luz indicadora de energía superior parpadeará 
en rojo para recordarte que debes recargar a 
tiempo para evitar daños en el producto.
★ No desmonte las piezas de sellado de la 
linterna, de lo contrario la garantía quedará 
anulada y la linterna puede resultar dañada.

Allumer/éteindre
Appuyez sur le bouton de l'interrupteur et 
maintenez-le enfoncé pendant 0,5 s pour 
allumer ou éteindre la lampe de poche.

Appuyez et maintenez 1,5S pour entrer dans 
le mode de lumière rouge/violet (UV).
Changement de vitesse
Mode lumière blanche : cliquez sur le 
bouton, vous pouvez appuyer sur le 
fonctionnement du cycle bougie → lumière 
faible → lumière moyenne → lumière forte.
Mode rouge/UV : cliquez sur le bouton, vous 
pouvez appuyer sur la lumière rouge/violette 
→ flash rouge/flash violet → opération 
cyclique.

Verrouiller/Déverrouiller
Verrouillage : à l'état éteint, double-cliquez 
rapidement sur le bouton pour verrouiller, la 
vitesse basse clignote 2 fois, puis entre dans 
l'état verrouillé.
Déverrouillage : en état de verrouillage, 
double-cliquez rapidement sur le bouton 
pour le déverrouiller et passer en mode 
lumière blanche.
Mauvaise manipulation : en état de 
verrouillage, la lampe de poche ne répond 
qu'à un double-clic pour déverrouiller 
l'opération, un clic ou une pression longue 
sur l'interrupteur, la lampe de poche clignote 
deux fois avec un faible rapport de 
luminosité, puis s'éteint.

Mémoire
Lorsque la lampe de poche est dans 

n'importe quelle vitesse en mode lumière 
blanche, elle mémorise automatiquement la 
vitesse de travail actuelle et allume la lampe 
de poche avec la vitesse mémorisée actuelle 
après avoir éteint l'appareil.

★Ce produit est extrêmement lumineux, 
veuillez ne pas regarder directement le corps 
lumineux, afin de ne pas causer de dommages 
à la vision.
★UV ainsi que la lumière rouge est une 
source de lumière spéciale, veuillez ne pas 
irradier votre corps ou votre peau pendant une 
longue période, il est strictement interdit 
d'irradier vos yeux.
★Contrôle intelligent de la température et 
avertissement de basse tension.
Lorsque le produit fonctionne dans la vitesse la 
plus élevée, il accumule beaucoup de chaleur, 
afin d'éviter que la température de la coquille 
soit trop élevée pour affecter l'utilisation du 
confort, le produit a ajouté un contrôle 
intelligent de la température, lorsque la puce 
intégrée détecte une température élevée, il 
réduira progressivement la puissance de 
travail pour éviter que la lampe de poche 
surchauffe rapidement, après la température 
est réduite, il sera automatiquement et 

progressivement restaurer la vitesse actuelle 
de la pleine puissance de travail.
★Lorsque le produit n'est pas utilisé pendant 
une longue période, veuillez bien l'emballer et 
le conserver à l'abri de l'humidité.
★Si l'on détecte que l'alimentation s'épuise en 
cas de faible luminosité, le voyant rouge se 
met à clignoter pour indiquer que l'alimentation 
est faible ; la lampe de poche réduit alors la 
puissance et la luminosité de la lumière devient 
faible, le voyant d'alimentation supérieur 
clignote en rouge pour rappeler de charger à 
temps afin d'éviter d'endommager le produit.
★Ne retirez pas les parties scellées du 
luminaire, car cela annulerait la garantie et 
pourrait endommager le luminaire.
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